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 هذا البحث 

 مقدم إلى كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

 العالمي لاتمام بعض الشروط للحصول على اللقب

 في علم اللغة العربية وأدبها
 

 وضع
 روسنيتا

١٥١١٠١٠٩رقم الطالبة :   

 

 

 

 شعبة اللغة العربية وأدبها 
 كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الجكومية

 جوكجاكرتا

٢٠١٩
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ABSTRAK 

 
Penelitian ini berjudul At-tarjamatu Al-Af’aal Al-Muta’addiyah Biharfi 

Al-Jar Fii Kitaab Watsiiqatu Beirut.  

Buku yang diterjemahkan dalam skripsi ini adalah buku watsiqatu berut 

yang ditulis oleh majlis internasional bahasa Arab. Dalam menerjemahkan buku ini, 

peneliti fokus dalam menerjemahkan kata-kata kerja yang diikuti oleh huruf jar 

yang terdapat dalam buku tersebut. Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui 

jumlah kata kerja yang diikuti huruf jar yang terdapat dalam buku watsiqatu Beirut 

dan mengetahui cara menerjemahkan kata kerja yang diikuti  huruf jar. 

Penelitian ini menggunakan dua sumber data, yaitu sumber data primer 

dan sekunder. Sumber data primer yaitu watsiqatu beirut allughatu al arabiyah fii 

khatr yang ditulis oleh majlis internasional bahasa Arab, sedangkan sumber data 

sekunder adalah kamus-kamus arab-indonesia dan kamus arab-arab, serta buku-

buku yang berkaitan dengan penelitian ini. Sedangkan metode yang digunakan 

yaitu metode analisis deskriftif. 

Hasil yang didapat dari penelitian ini adalah terdapat 42 kata kerja yang 

diikuti huruf jar dalam kitab watsiqatu beirut, sebagiannya huruf jar nya 

diterjemahkan dan sebagiannya tidak perlu diterjemahkan. Cara 

menerjemahkannya adalah dengan merujuk pada kamus-kamus bahasa. 

Kata Kunci: Kitab Watsiqatu Beirut, kata kerja, huruf jar. 
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 تجريد

ترجمة الأفعال المتعدية بحرف الجر في كتاب "وثيقة العنوان لهذا البحث هو 
 .بيروت"

الدولي للغة الكتاب المترجم في هذا البحث هو كتاب وثيقة بيروت للمجلس 
الواردة  العربية. في ترجمة هذا البحث، ركزت الباحثة على ترجمة الأفعال المتعدية بحرف الجر

في الكتاب. يهدف هذا البحث إلى معرفة أقسام الأفعال المتعدية بحرف الجر الواردة في 
 ترجمتها. الطريقة و معرفة   الكتاب وثيقة بيروت

ت، هما مصدر البيا�ت الأساسي والثانوي. يستخدم هذا البحث مصدرين للبيا�
أما مصدر البيا�ت الأساسي فهو كتاب وثيقة بيرت للمجلس الدولي للغة العربية، و 

الاندونسية. و عدد من -العربية و العربية -مصادر البيا�ت الثانوية هي قواميس العربية
طريقة التحليل  كتب المتعلقة بهذا البحث. والطريقة المستخدمة في هذا البحث هي

 الوصفي.

أما النتائج التي تم الحصول عليها  من الكتاب وثيقة بيروت للمجلس الدولي للغة 
 الأفعال. منها أفعال المتعدية ٤٢عددها  هناك الأفعال المتعدية بحرف الجرالعربية فهي 

. يحتاج إلى ترجمته الجر بحرفالأفعال المتعدية و  ترجمته إلى يحتاج لا التي الجر بحرف المتعدية
 .و طريقة ترجمتها هي يستلزم العودة إلى أكثر من معجم من معاجم اللغة

 ، حرف الجر.الأفعال المتعدية ، الكلمة: كتاب وثيقة بيروت
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 الشعار والإهداء

 

 الشعار

 العلم لا يعطيك نصفه إلاّ إذا أعطيت نفسك كلها

 

Ilmu tidak akan memberimu separuhnya kecuali jika kamu telah memberikan 
dirimu sepenuhnya 

 

 

 

 

 الإهداء

 

 أهدى هاذا البحث إلى:

إلى والديّ هما أبي "سوليمان" الذي قد شجعني في طلب العلم وأميّ "زلفة" التي قد 
 دعتني لنجاحي

لهم في كل الخيرإلى إخواني الكبار وأخواتي الكبيرة والصغيرة بارك الله   
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 كلمة شكر و تقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم
الحمــد لله الــذي أنعم علينــا بنعمــة الإيمــان والإســــــــــــــلام والعلم والعمــل. لــه الأسمــاء 
الحســـــــــــنى والصـــــــــــفات العليا، أحاط بكل شـــــــــــيئ علما، و قهر كل مغلوق عزة و 

العظيم و على حكما، و وســع كل شــيئ رحمة و علما، وصــف به نفســه في كتابه 
لســـــان نبيه الكريم. و الصـــــلاة و الســـــلام على ســـــيد� محمد و على اله و صـــــحبه 

 الأئمة الثقات. أما بعد
فقدمت هذا البحث لأجل خدمة العلم و تكميل بعض الشـــروط للحصـــول على 
اللقــب العــالمي في العلوم الثقــافيــة لشــــــــــــــعبــة اللغــة العربيــة و أدبهــا في كليــة الاداب 

الثقافية بجامعة ســــــــو�ن كاليجاكا الإســــــــلامية الحكومية جوكجاكرتا و هو والعلوم 
ترجمة التعبيرات الاصــــــــــــطلاحية ومشــــــــــــكلاتها في كتاب "وثيقة  تحت الموضــــــــــــوع "

 .بيروت"
يعتقد الباحثة أن هذا البحث لن يبلغ إلى تمامه بدون توفيق الله و عنايته و بدون 

ي و تشـــــــــجيعهما و مســـــــــاعدة إرشـــــــــاد المشـــــــــرفين المخلصـــــــــين و بدون دعاء والد
الآخرين. يســــــر أتوجّه بالشــــــكر الجزيل والتقدير الفائق على من له فضــــــل في إتمام 

 هذا البحث، وأخص بالذكر منهم :
. فضــيلة المكرم الأســتاذ الدكتور أحمد فتح كعميد الآدب والعلوم الثقافية بجامعة ١

 سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.
لمكرم الأســــــتاذ مصــــــطفى الماجســــــتر كرئيس قســــــم اللغة العربية وأدبها . فضــــــيلة ا٢

 بكلية الاداب والعلوم الثقافية.
. فضـــــــيلة المكرم الأســـــــتاذ ســـــــوكمتا الماجســـــــتير كمشـــــــرف الباحثة في كتابة هذا ٣

البحث الذي لا يسأم في دفع الي الإرشادات والتنبيهات لكي يكون هذا البحث 
 في بحث علمي.
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وأمي ظلفة اللذين قد ربياني من المهد حتى الآن وأخي الكبير . أبي ســــــــــــــليمان ٤
 اسكنادي.

. فضـــــــائل جميع الأســـــــاتذة في شـــــــعبة اللغة العربية لكلية الآداب بجامعة ســـــــونن ٥
 كالجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.

 . وزملائى الكرماء جميع الطلاب في قسم اللغة العربية وأدبها وفي أي المكان.٦
، شـــــكرا ٩٦دفعة  ١٣٣مجموعة  KKN)ء من فئة العمل الحقيقي (. أصـــــدقا٧

 لك دائما إعطاء الدافع والحامس للمؤلف.
وأخيرا أرجو أن يكون هذا البحث �فعا لجميع القرآء الأعزاء. توكّلت علي الله و 

 لاحول ولا قوّة الاّ بالله العليّ العظيم.
 

 

 

 

 ٢٠١٩مايو  ٢جوكجاكرتا، 
   الباحثة

 

 روسنيتا

١٥١١٠١٠٩ 
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 ٨ ........... الباب الثاني: كتاب وثيقة بيروت للمجلس الدولي للغة العربية
 ٨ ..................................... صل الأول: لمحة عن وثيقة بيروتالف

 ١٠ ...... العربية للغة الدولي للمجلس بيروت وثيقة كتابترجمة  الفصل الثاني: 

الكتاب وثيقة بيروت للمجلس الدولي للغة في الأفعال المتعدية تحليل الباب الثالث: 

 ١٢ ..................................................... العربية
 ١٢ ...ترجمته إلى يحتاج لا التي الجر بحرف المتعدية الأفعال تحليلالفصل الأول: 
 ١٩ ......... ترجمته إلى يحتاج بحرف الجر المتعدية الأفعال تحليلالفصل الثاني: 

 ٦٤ ............................................. الباب الرابع : الإختتام
 ٦٤ ................................................ الخلاصة .أ

 ٦٤ .............................................. الإقتراحات .ب
 ٦٥ ............................................. ثبت المراجع
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   الباب الأول

 المقدمة

 

 بحثخلفية ال .أ
در إلى اللغة ها المؤلف في لغة المصكتبالترجمة هي نقل الأفكار التي  

ا، هناك حاجة ماسة المستهدفة وفقًا لمعانيها. في بعض البلدان لاسيما في إندونيسي
مجالاً معيناً على  الذين يدرسونمن القراء إلى كتب الترجمة. خاصةً بالنسبة للقراء 

هناك   في الترجمة، يحتاج إلى معلومات تتعلق بمجال يبحث إليها. سبيل المثال طالبٌ 
 كثير المشاكل منها الأفعال المتعدية.

ينقسم الفعل باعتبار زمانه إلى ماض ومضارع وأمر. وينقسم الفعل 
مايتعدي أثره فاعله، ويتجاوزه إلى باعتبار معناه إلى متعدّ ولازم، الفعل المتعدي هو 

المفعول به، على سبيل المثال فتح طارق الأندلس، وهو يحتاج إلى فاعل يفعله ومفعول 
به يقع عليه. والمتعدي بغيره هو ما يصل إلى المفعول به بواسطة حرف الجر، على 

 ۱سبيل المثال "ذهبت بك" بمعنى أذهبتك. ومثل آخر "يجب على".
عربية لم يتم بيروت هوميثاق ينشره المجلس الدولي للغة الكتاب وثيقة 

فعال المتعدية بحرف الجر العثور عليه باللغة الإندونيسية. لذلك تهتم الباحثة بترجمة الأ
ة، وتطوراتها فيه. في ذالك الكتاب، هناك معلومات عامة عن حالة اللغة العربي

 والأخطار التى تواجهها.

                                                           
 .٣١و٣٠).ص.١٩٧٣، (بيروت:العربیة، الدروس جامع الغلاییني، مصطفى الشیخ ۱
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تختار كتاب وثيقة بيروت لأنه يتناول السبب الذي جعل الباحثة 
الأخطار التى تواجه اللغة العربية. هذا البحث مفيد جدا للباحثة نفسها، وخاصة 
طلاب قسم اللغة العربية لكي يعرفوا المسائل التى تتعلق باللغة العربية. فالكاتبة ترغب 

 في معرفة ما في هذا الكتاب.
 

 البحثتحديد  .ب
 ة، فإن تحديد المسألة في هذ البحث فيما يلى:استنادا إلى خلفية السابق

كم عدد الأفعال المتعدية بحرف الجر في الكتاب وثيقة بيروت للمجلس الدولي .  ۱
 للغة العربية؟

 ؟بحرف الجرالمتعدية  هذه الأفعالالتي يمكن استخدامها لترجمة  الطريقةما هي . ۲
  

   أغراض البحث و فوائده.   ج
 التي سبق ذكرها، فأغراض هذ البحث هي:بناء على المشكلات 

الأفعال المتعدية بحرف الجر في الكتب وثيقة بيروت للمجلس الدولي   للغة  تسجيل. ۱
 العربية.

 . بحرف الجرالمتعدية  هذه الأفعالالتي يمكن استخدامها لترجمة  بيان الطريقة. ۲
 أما فوائد هذ البحث فيما يلي:

 عدية بحرف الجر في الكتاب وثيقة بيروت.للكشف عن عدد الأفعال المت. ۱
 .الاستفادة بطريقة يمكن استخدامها في الترجمة. ۲
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 د.    التحقيق المكتبي
حثة عدة بعد أن قامت الباحثة بمراجعة البحوث السابقة ، وجدت البا

 دراسات حول ترجمة. منها:
طالب من جامعة سو�ن كالجاكا الإسلامية ۲۰۱۳أولا محمد سيف الدين 

الحكومية جوكجاكرتا الذي قام بترجمة كتاب "الطريق إلى الولد الصالح" لوحيد عبد 
السلام بالي. تناول هذه الدراسة كيفية ترجمة كتاب الطريق إلى الولد الصالح 

٢بإستخدام مقاربة التعبير الاصطلاحي. الفرق بين هذا البحث والبحث الذي ستقوم  
 ث ستقوم الباحثة بترجمة كتاب وثيقة بيروت.الباحثة هوموضوع مادّيّ. في هذ البح

التي قام بترجمة الكتاب "لك أخي لك  ۲۰۱۳ثانيا إيسا فترا كورنياوان 
أختي مع الطية (قصص واقعية مؤثرة )" لشيخ محمد بن صالح بن محمد القنطني. وفي 
هذه الدراسة، يترجم الباحث الكتاب " لك أخي لك أختي مع الطية (قصص واقعية 

٣)" إلي اللغة الإندونيسية بإستخدام مقاربة التعبير الاصطلاحي. مؤثرة الفرق بين  
هذا البحث والبحث الذي ستقوم الباحثة هوموضوع مادّيّ. في هذ البحث ستقوم 

 الباحثة بترجمة كتاب "وثيقة بيروت".
الذي قام بترجمة كتاب "كلمة لا إله الا  ۲۰۱۰ثالثا حبيب مصدوقي 

سعيد زبياري. تناول هذه الدراسة التعبيرات الاصطلاحية في ذلك  الله" للدكتور أمير
الكتاب بإستخدام مقاربة التعبير الاصطلاحي في اللغة العربية. ركز هذه الدراسة 
فقط عل نوع واحد من أنواع التعبيرات الاصطلاحية التي تتكون من الفعل والحرف، 

                                                           
۲ -Shalih liwahid Abdu As-Walad Ash-Thaariq Ila Al-Kitab Ath-Tarjamatu AlMuh. Saifuddin, 

Salam Baliy, (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 2013). 
۳ Thiyyah -a Al’Laka Akhi Laki Ukhti Ma Tarjamah KitabEsa Putra Kurniawan, 

(QososunWaqi’iyyatun Mu’atstsiratun) Li Muhammad Bin Shalih bin Muhammad al-Qahthoniy, 
(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 2013). 
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 berdasarkanونيسية المناسبة هو " على سبيل المثال "قام على" معناها في اللغة الاند

pada."٤ الفرق بين هذا البحث والبحث الذي ستقوم الباحثة هوموضوع مادّيّ. في  
 هذ البحث ستقوم الباحثة بترجمة كتاب وثيقة بيروت.

 

 ه.    الإطار النظري

 .  الترجمة۱
هي نقل الأفكار التي كتبها المؤلف في لغة المصدر إلى اللغة  الترجمة

رأى الزرقاني، أن الترجمة هي نقل الكلام من لغة إلى لغة  "والمستهدفة وفقًا لمعانيها.
أخرى على سبيل المثال نقل الكلام من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية. و التعريف 

 لغة أخرى، وإعطاؤها شكلا مكتوبا أو الآخر أن  الترجمة هي إيصال فكرة إلى
مسموعا، أو وضع صيغة مطابقة لصيغته في لغة الأصل، والترجمة الحقة هي التي لا 
تبدو بأ�ا ترجمة. وحقيقة الترجمة عند زكي الفاريسي أ�ا تهدف إلى تحصيل الترجمة 

٥التي تحضر المعنى الأقرب للمعنى في اللغة الأصلية/المصدرية.  
ترجمة هي سلسلة من الأنشطة لنقل الامانة من لغة المصدر إلى فعملية ال

٦اللغة المستهدفة التي يقوم بها المترجم". في عملية الترجمة، ثلاث مراحل يجب على  
 المترجم أن يمرها، وهي:

 تحليل نصوص اللغة المصدر  )أ
 نقل الأفكار )ب

                                                           
٤ ” u Qaailuhaa’Kalimah Laa Ilaha Illa Allah Wa Kaifa Tanfa“Tarjamah Kitab Habib Masduqi, 

Li Ad- Duktuur Amir Sa’id Zibyari Wa Musykilaat Tarjamah At- Ta’biiraat Al- Ishthilaahiyyah, 
(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 2010). 
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٧إعادة الهيكل. ج)       
في لغة المصدر إلى اللغة  الغرض من المترجم هونقل الفكرة المتضمنة

المستهدفة. لذلك لتحصيل الهدف، يحتاج المترجم إلى الإهتمام بالتراكيب المستخدمة 
في لغة المصدر لإيصال الأفكار و أول مايقصده المترجم هو الأفكار التي في التراكيب 

٨والعبارات بصفة العامة.  
 

 الأفعال المتعدية  .۲
ماض ومضارع وأمر. وينقسم الفعل باعتبار  ينقسم الفعل باعتبار زمانه إلى

معناه إلى متعدّ ولازم، الفعل المتعدي هو مايتعدي أثره فاعله، ويتجاوزه إلى المفعول 
به، على سبيل المثال فتح طارق الأندلس، وهو يحتاج إلى فاعل يفعله ومفعول به 

ر، على سبيل يقع عليه. والمتعدي بغيره هو ما يصل إلى المفعول به بواسطة حرف الج
وليس هناك قاعدة ۹المثال "ذهبت بك" بمعنى أذهبتك. ومثل آخر "يجب على".

ثابتة للأفعال المتعدية بحرف الجر من حيث استعمال حرف معين. فقد قال الأحمدى 
ا كانت الأفعال المتعدية نّ فى مقدمة كتاب "معجم الأفعال المتعدية بحرف "أ

ّ
ه لم

قاعدة تحدّد الحرف الذي يتعدّى به كل منها، وكان بالحرف لا ضابط يضبطها، ولا 
٠الكشف عنها يستلزم العودة إلى أكثر من معجم من معاجم اللغة".  

 

 و.    منهج البحث
                                                           

۷ , (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, Teori Menerjemah Bahasa InggrisM. Rudolf Nababan, 
2008), hal. 24-25. 

۸ .95, hal.Teori MenerjemahM. Rudolf Nababan,  
 .٣١و٣٠).ص.١٩٧٣(بيروت: العربیة، الدروس جامع الغلاییني، مصطفى الشیخ۹
 .٥).ص.١٠٨٥: بيروتموسى بن محمد بن الملیاني الأحمدي، معجم الأفعال المتعدیة بحرف، ( ۱۰
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وت للمجلس طريقة البحث مهمة في كل دراسة. في ترجمة كتاب وثيقة بير 
 الدولي للغة العربية، استخدمت الباحثة طريقة كيفيّة.

 ستستخدم الباحثة في هذه الدراسة هي:الطريقة التي 
 نوع البحث   .۱

دة بيا�ته نوع البحث الذي اختارته الباحثة بحث مكتبي وهو بحث مستم
 من الكتب أو المقالات المتعلقة بهذه الدراسة.

 مصدر البيا�ت   .۲
قة بيزوت أما مصدر البيا�ت التي يتألف منها هذا البحث فكتاب وثي

اموس " المنوّر قة العربية و بعض القواميس أو المعاجم و هي للمجلس الدولي للغ
 بن وسىلمبحرف  المتعدية الأفعال معجم سون منور والإندونسية" لأحمد ور -العربية
 وكتب المتعلقة بهاذ البحث. الأحمدي الملياني بن محمد

في كتاب وثيقة  حاولت الباحثة جمع الأفعال المتعدية بحرف الجر الموجودة
 مستعينة بالقواميس أو المعاجم التى سبق ذكرها. بيروت

 طريقة جمع البيا�ت   .۳
في هذه الدراسة، استخدمت الباحثة طريقة التوثيق. و هذه الطريقة هي 
طريقة جمع البيا�ت المستمدة من وثائق من الكتب و متنوع المجلات والتقارير 

١البحثية. ١ التي تتعلق مباشرة بمشكلة ثم تقوم الباحثة بإختيار وترتيب البيا�ت  
 البحث. في هذه الدراسة، تجمع الباحثة البيا�ت من خلال ثلاث مراحل، وهي:

 ترجمة الكتاب وثيقة بيروت باستخدام عدة قواميس مرجعية )أ

                                                           
۱۱ , (Malang: Lembaga Penelitian ndasar Metodologi Penelitia-DasarMoehnilabib, dkk, 

IKIP Malang,1997), hal. 89. 
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 فرز وتسجيل عدة من الأفعال المتعدية في الكتاب المذكور )ب
 ج) تصنيف الأفعال المتعدية التي تم تسجيلها     

 طريقة تحليل البيا�ت.   ٤
أما طريقة تحليل البيا�ت في هذ البحث فهي طريقة التحليل الوصفي. و 
يتم استخدام هذه الطريقة من خلال وصف الحقائق التي يتم جمعها من خلال 

١التحليل. ٢  في هذه الدراسة، تشرح الباحثة مراحل التحليل. كما�تي: 
 المرجعي لغوية وفقا للقاموسإعطاء معنى لكل مفردة   )أ
 إلى يحتاج و تهترجم إلى يحتاج لا التي الجر بحرف  تحليل الأفعال المتعدية  )ب

 ترجمته
 

 نظام البحث ز.   
 نظام البحث في هذ البحث يتكون من خمسة فصول وهي:

يد البحث الباب الأول، مقدمة تتكون من سبعة فصول وهي خلفية البحث و تحد
منهج البحث و  و أغراض البحث و فوائدها و التحقيق المكتبي و الإطار النظري و

 نظام البحث.
 ية.الباب الثاني: الكتاب "وثيقة بيروت" للمجلس الدولي للغة العرب

 كتاب وثيقة بيروت.الجر الواردة في ال الباب الثالث تحليل الأفعال المتعدية بحرف
 الباب الرابع الاختمام والخلاصة والاقتراحات.

 الملحقات:نص كتاب وثيقة بيروت وترجمته.

                                                           
۱۲ , (Yogyakarta: Pustaka Metode, dan Teknik Penelitian SastraNyoman Kunta Ratna, 

pelajar, 2015), hal. 53. 
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 الباب الرابع

 الاختمام

 

 الخلاصة )أ(
في الكتاب  الأفعال المتعديةحصلت الباحثة إلى نتائج تتعلق بأمور ترجمة 

هناك  قامت بالترجمة والتحليل فيه. أن بعد وثيقة بيروت للمجلس الدولي للغة العربية
 المتعدية الأفعال. منها أفعال المتعدية ٤٢، عددها الأفعال المتعدية بحرف الجر كثيرة

. يحتاج إلى ترجمته الجر بحرفالأفعال المتعدية و  ترجمته إلى يحتاج لا التي الجر بحرف
 معاجم اللغة. يستلزم العودة إلى أكثر من معجم من جمتها هيو طريقة تر 

 

 الاقتراحات )ب(
بناء على نتائج البحث التي سبق ذكرها ، تقترح الباحثة الباحثين الآخرين 
من أجل إجراء البحوث بطرق أخرى  في سبيل الحصول على معلومات أخرى مختلفة 
عن هذا البحث عن هذه المادة أو المادة الأخرى. ومن المستحسن للأكاديميين من 

 وأدبها استخدام اللغة العربية أكثر شفهياً أو كتابياً.قسم اللغة العربية 
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